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LINGUODIDACTIC POTENTIAL OF FLIPPED CLASSROOM TECHNOLOGY FOR
DEVELOPING PERSONAL MEDIA CULTURE IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Shalapukho A. Ya.

Vitebsk, Republic of Belarus,

VSU named after P. M. Masherov

Abstract. The article examines the linguodidactic potential of the Flipped Classroom technology in the

context of developing personal media culture while teaching English in secondary education institutions. The

author substantiates the feasibility of integrating a media education component into the foreign language

teaching process. It is shown that the redistribution of educational activities between classroom and

extracurricular work creates conditions for the development of critical thinking and the formation of productive

speech skills in students.

Keywords: flipped classroom, media culture, media literacy, critical thinking, English language.
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OEMUWHUTUBBI KAK IMHITBUCTUYECKHUU ®PEHOMEH

Ilesepunosa O. B., FOnzeupm 3.
Bumebck, Pecnybnuxa benapyce
BI'Y umenu II.M. Maweposa

Annomauuﬂ. Hccneoosanue NOCBAULEeHO BbIABNICHUNO U cucmemamusayuu ocobennocmeil o6pa308aHuﬂ,
cemManmuyecKkoll U CmuIuCmu4ecKoul (ﬁyHKLﬂHZ d)eMuHumu@os 6 PYCCKOM U HEMEYKOM A3blKAX, d maKdce aHaiusy
ux pojiu 6 nepe()atte COYUAIbHBIX cCmepeomunoes U KyabnypHvlx L;eHHocmeﬁ.

Knroueswie cnosa: coyualibHvle cmepeonmunsl, JeKCuvecKue d)EMuHumMGbl, Mopd)OﬂozuquKue d)EMuHM-
muebl, CUHmMaxkcu4decKkue QbEMMHumugbl, neﬁopamueHble (j)@MuHumu@bl.

BBenenue. CoBpeMeHHOE OOIIECTBO BCE OOIBIIE OCO3HAET 3HAYUMOCTh T€HIEPHBIX BOIPOCOB B
s3pike. [IpuHATHE BO BHUMaHHE T€HAECPHOHN CIeUU(PHUKH B KOMMYHHKAIMA — 3TO HE MPOCTO BOMPOC
KOPPEKTHOCTHU, HO U Ba)KHBIH IIar K Oosee FJIy6OKOMy IIOHMMAaHHUIO TOI'0, KaK S3BbIK BJIMACT HAa HAIIH
B3aI/IMOZIeI>'ICTBI/I$[ 1 OTHOLICHMUS.

B coBpeMeHHOM s3bIKE POJIb T€HIEPHBIX KaTErOpuili CTAaHOBUTCS BCe Oosiee 3aMETHOM, YTO OT-
pakaeTcs B pa3sHOOOpa3uy JIMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB, UCTIONB3YEMbIX JJIs1 0003HAYEHUS COLMATIBHBIX
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poreii, npodeccuii 1 3aHATHH B 3aBUCUMOCTHU OT Nojda. OIHUM H3 APKUX MPOSBICHHUNA 3TOTO MpoLecca
SBIIAIOTCS. (PEMUHUTHBBI — CJIOBA JKEHCKOTO POJa, albTePHATHBHBIC WJIH MApHBIC aHAIOTHYHBIM ITOHS-
THSAM MYXCKOTO pojia, 0603Havaromue mpodeccrto wim poj nestenbHocta [1].

HccnenoBannem (peMUHUTHBOB 3aHUMAIOTCS] KaK OTECUECTBEHHBIE, TaK U 3apyOeKHbIC YUCHBIC, B
gactHoctd E. M. BakymeBa [2], A.T.Kuposa [3], E.B.Kynununa [4], k. k. Tamneps [5],
A. C. Kykosa u U. C.Ilapuna [6], H. C. Banruna [7], E. M. Kexpor [8], C. U. lanunenko [9],
10. 1O. Atpomenko [10], A. B. Konoroposa [11], . J. Credano [12] u npyrue. C oHO# CTOPOHSI,
TaKo€ BHUMaHHE K 3TOMY JIEKCHYECKOMY IUIACTY TOAYEPKHUBAET €T0 MPAKTUIECKYIO U TEOPETHYECKYIO
3HAYUMOCTBH ISl COBPEMEHHOTO S3bIK03HaHMA. C Ipyroi CTOPOHBI, HECMOTPSI HA MHOTOOOpas3ue mo/-
XO/IOB K M3YYEHHIO ()EMHHHTHBOB, PSI BOIIPOCOB OCTACTCS JAUCKYCCHOHHBIM, YTO W OOYCIIOBIMBACT
AKTYaJIBHOCTDb JJAHHOTO HCCIIEIOBAHUSI.

Llens cTaTbu — BBIABUTH M CHCTEMATH3HPOBATh OCOOCHHOCTH OOpa30BaHUS, CEMAaHTUUECKON M
CTHJINCTHYECKON (DYHKIMH JIEKCHYECKNX, MOP(OIOTHIECKNX, CHHTaKCHIECKUX W TIEHOPAaTHBHBIX (e-
MHUHHTHBOB B PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX, a TaKKe MPOaHaJM3HUpOBaTh UX POJb B Mepeaaye COLu-
ANBHBIX CTEPEOTHUIIOB M KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH B KOHTEKCTE T€HACPHOTO BOCIIPHSTHSL.

MarepuaJsl 1 MeTO/AbI. MaTepraaoM HCCIeIOBaHNUS MOCITYKIIN OCHOBOIIOJIATAIONINE pabOTHI
POCCHICKHAX M HEMELKHX JIMHTBHUCTOB, MOCBALICHHBIE M3Yy4eHHIO (heMHUHUTHBOB. Oco00e BHUMaHHE
YIENAJIOCH HAyYHBIM TPYZlaM, B KOTOPBIX MOAPOOHO paccMaTpUBAIOTCS BUBI, CTPYKTYpa U (DYHKIUU
(eMUHHUTHBOB, a TAK)KE UX COILIMOIMHIBUCTHYECKAs OLICHKA.

B kadecTBe METOZOB HCCIEOBAHMS HCHOIB30BATIHCH ONMCAHUE U CUCTEMATH3ALUS IS BBISB-
JICHUsI CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M KilacCH(UKAMA BHIOB (DEMUHHUTUBOB (JIEKCHYECKUX, MOP(O-
JOTUYECKHX, CHHTAaKCHYECKUX, IEHOPATUBHBIX), @ TAKXKE CPABHUTEILHO-THITOJIOTMICCKUH aHATN3 IS
COMNOCTABJICHHS U BBISABJICHHUS XapaKTepHBIX 4epT GopMHUpoOBaHUS W (YHKIMOHUPOBAHHS (HEMUHHUTH-
BOB B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Pe3yabTaThl M HX 00cy:kKIeHHe. B paMkax cOBpeMEHHBIX TEOPETUUYECKUX MOAXOJO0B K M3yde-
HHUIO (EMUHUTHBOB HCCIICIOBATEIH BBIICIISIOT HECKOIBKO THIIOB (PEMHUHUTHBOB: JICKCHYECKUE (EeMU-
HUTHBBI, MOpQoJorndeckue GeMHHUTHBEI, CHHTaKCHYeCKrue (PEMUHUTHUBBI U UPOHWYHBIC WK TIeHopa-
TUBHBIC (DeMUHUTHBBL. Hrbke paccMOTpUM KaxKbIH BHI 00JIee JETABHO.

Jlekcnyeckue eMMHUTHBBI — ATO pa3HbIE 110 KOPHIO CJIOBA, 0003HAYAOIINE MY)KIHH U JKEH-
IIUH, HAIPUMED 0505 — Mems, MYyHCUUHA — dHceHwuna. JIanable mapsl CyIIecTBYIOT KaK pa3HbIe JeK-
CeMBI U HeCyT B ceOe pa3Hble KOHHOTAIUM U PENPEe3CHTAINIO COMaIbHbIX pojeid. M. A. Kpornays B
cBoeil pabote «CemanTuka» [13] moauepkuBaet, 4To KOJMYECTBO TAKUX Map KpailHe He3HAYUTEIbHO U
00bEJMHEHNE Pa3HOKOPEHHBIX CJIOB B OJIHY MApaJuTMy JOBOJBHO TPYIHO, TaK KaK YEIOBEUYECKHM PO-
JISIM COITyTCTBYIOT MHOTOUYHMCIICHHbIE KOHHOTAIHH.

B HeMenkoM u pyccKOM SI3bIKe MOXKEM HaOII0/IaTh, YTO JIEKCHUECKHE (PeMUHUTHBBI OXBAThIBA-
10T 6a30BbIC aHTPOIIOHUMHBIC TPYIIIbBI: HA3BaHKE JIHII 110 TONY: dceHujuna — myscuuna, die Frau — der
Mann u apyrue; Bo3pacTHbIE KaTErOPUH: degouka — manvuuk, das Mddchen — der Junge u npyrue;
TEPMHUHBI POJICTBA: Mama — nana, cecmpa — opam, die Mutter — der Vater, die Schwester — der Bruder
U JpyTue; KyJabTypHas MPUHAUISKHOCTE: (OCOOCHHO XapaKTepHO ISl HEMEIKOTO SI3BbIKA): crmapyxa —
cmapux, das Weib — der Mann (ipu stom ciioBo Weib — rpy6oe 1 nieiiopaTHBHOE) U IpyTHE.

B pycckoM si3bike B OOJBITMHCTBE CIy4aeB rpaMMAaTHUECKUI POJ] COBIAIAET ¢ OMOJIOTHYECKHM.
B HemenkoMm s3blke TpaMMaTHUECKHI POJ] YacTO HE3aBUCHM OT CEMaHTHUYECKOro moja. Tak, Hampu-
Mep, cioBo das Mddchen ‘neBouka’ — rpaMMaTHYECKH CPETHETO pojia, HO 0003HaYaeT JIUIO KEHCKOTO
nona. OcoOEHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKa SIBISIETCS HAJIMYME 3HAYUTEIHLHOTO KOJIMYEeCTBA CHHOHHMOB.
[Tpu 3TOM BO3MO’KHA BBICOKAsi CTHJIMCTHYECKAs] BAPHATUBHOCTH. B HEMENIKOM sI3bIKE cCHCTeMa CHHO-
HHMOB HA000pOT CTa0MIbHAS M MEHee BapHaTUBHAS. BONBIIMHCTBO JEKCHYECKHX OMITO3UINHA (PUKCH-
poBaHbI ¥ 001meynoTpeduTensHbl [14].

Mopdosioruueckue peMUHUTHBBI — 3TO CIIOBA XKEHCKOTO POJia, KOTOphIe 00pa30BaHbl OT OJIHO-
KOPEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX MYXCKOTO POJia C OMOIIBIO CPAUKCOB, YKA3hIBAIOIIMX HA KEHCKHUX TOJL.

CnoBooOpa3oBaTeNbHBIA ~ aclieKT  (EMUHUTUBOB PYCCKOTO  SI3bIKa  JETANBHO  HM3Yy4YeH
A. M. Ky3sneroBoii. Ona BbIenmia JBe rpymisl cyGpUKcoB: MPOayKTUBHBIE W HENPOIYKTUBHBIE. K
HPOIYKTHBHBIM Cy(h(DUKCaM OTHOCATCS: -K-, -meb-, ~4uy-I-wuy-, -uy-. CTOUT OTMETUTH, YTO CAMbIM
pacrpocTpaHeHHBIM siBiseTcs cypdukc -x-. Janublil cydduke npuaaet npeHeOpeUTENbHYI0 OKpac-
Ky. A. M. Ky3neroBa Beigenuia takxke cypdukc -uy-. CioBo, 0T KOTOpOro o0pa3oBaH ()eMHUHHTHUB C
MOMOIIBI0 Cy(dUKCa -1y~ COCTOUT U3 TPEX U OOJIee CIIOTOB M KOTOPBIiA, TI0 €€ MHEHUIO, HE UMEET BbI-
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paxenHo# cneunduku. Korma B cioBe MeHee TpexX CIOroB, TO (PEMUHUTUBY MPHUIACTCS Pa3rOBOPHBIH
OKpac, HanpuMep: xumuya, uzuya [15]. K HenpoayktuBHEIM cyQdukcaM oTHOCITCA CyPPUKCH -uc-,
-ecc-, -ux-, - w- . OEeMUHNUTHUBBI C JaHHBIMH Cy(P(PHUKCaMU HCIIONB3YIOTCS KpaHe PeaKo, TaK KaK 3BY-
YaT HEITUYHO, HANpUMED: xumuuka, ¢usuuxa. IIpu stom cyddukc -uc- npunaer yHUUIKUTEIHHYIO
OKpacKy (PeMHHUTHBY U BBI3bIBAET HETATUBHYIO KOHHOTALMIO, HAIPUMED: Oupexmpuca. DeMUHUTHUB C
cybdurcoM -ecc HAOOOPOT UMEET BBHICOKYIO KOHHOTAIIMIO, HATIPUMED: nosmecca, baponecca [16].

M. A. Kpornay3 [13] oObBsiCHSET, 4YTO pacHpOCTPaHEHHBI THUI NapagurMbl COCTOHT W3
HEUTPaJIbHOTO MO MOJy CJI0BA MYXCKOI'O pojia 1 00pa30BaHHOTO OT HETO CJIOBa )KEHCKOTO poja: yuu-
meny — yuumenvhuya. CTOUT OTMETHTb, YTO CYLIECTBYIOT M Hapbl, B KOTOPHIX Mopdosioruueckas
CTPYKTypa MY>KCKOT'O CJIOBA CJIOJKHEE, UM B CYILIECTBUTEJIBHBIX XKEHCKOIO POJa: 6e0bMAK — 6e0bMd,
6006ey — 8006a. Kak B pycCKOM, Tak M B HEMELIKOM SI3bIKE, HanOOoJIee PacpOCTPaHEHHBIM CIIOCOO0OM
CII0BOOOpa3oBaHus (DEMUHUTHBOB SIBIISIETCS CyQuKcanbHbIN crioco0. OIHIM U3 9acTO BCTPEYAEMBIX
cybodukcoB mpu obpa3zoBaHuU (EMUHUTHBOB sBisieTcst cyhdukc -in: die Konigin ‘koponesa’, die
Lehrerin ‘yunTensHuna’.

OCOOCHHOCTBIO HEMEIKOTO sI3bIKa MPH 00pa30BaHUM >KEHCKOH (OPMBI SIBIISIETCS W3MEHEHUE
KOPHEBOM riacHou «, o, u Ha Umlaut ‘ymmayt’ - d, 6, ti. B cOBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE TOT IPO-
[ecc pachpocTpaHeH B TEX CJIOBaX, KOTOPBIE MCTOPUYECKH TOABEPIKEHBI TOOABICHUIO ymiayTa BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIE, WM COXPAHSIOT CTAPOrepPMaHCKHE CIOBOOOpa3oBaTebHbIE MOJETU. Takum
obpasom, Takue cioBa Kak die Kéchin “xenmuna-oBap’, die Arztin ‘xenmmmua-pau’, die Fiirstin
‘KHSTUHS | JApyTrHe o0pa3oBaHbl 3a cUeT 100aBiaeHus cy(dukca -in- u u3MEeHEHHs: KOPHEBOM TIIaCHON
Ha ymnayT. Cypdukc -in- akTHBHO MCIONB3yeTCs Mpu 00pasoBaHuy (PEMHUHUTHBOB OT M 3aUMCTBO-
BaHHBIX cJI0B: der Manager ‘menemkep’ — die Managerin “xennmmna-menemkep’, der Pilot ‘mmor’—
die Pilotin “xeHmmHa-mioT’ u Apyrue.

Cunrakcuueckumu (peMUHUTHBAMM SIBISIOTCS Takre 0003HAYCHUS KEHIIMH, KOTOPBIE yKa-
3BIBAIOT Ha MPOQECCHUIO, TOIHKHOCTh MM COLMAIBLHYIO POJIb )KEHIIWHBI M KCHCKUH TIOJT BBIPAXKaeTCs
HE MOP(OJOrMYECKH, a C MOMOIIBI0 CHHTAaKCHYECKOH KOHCTPYKLHH, TO €CTh Y€pe3 COUYCTaHHE He-
CKOJIbKUX CIIOB.

B pycckom si3bike Takne (eMHHUTHBBI cQOPMUPOBAIIMCH B pe3yibTaTe HEXBATKH MOPQOIOTH-
YECKHX CPEICTB U1 0003HAYEHHH MHOTUX Ipodeccuil sl JUL XKEHCKOro IOJa: JCEeHUWUHA-8Pat,
arcenuuna-cneyuarucm u apyrue [17]. MoxXHO BBELIETUTH HECKOJIBKO MOJIEe 00pa30BaHMs CUTAKCH-
4eCKHX (PEMUHHTHUBOB:  (OKCHINMHA + Tpodeccus», HANPUMEpP, IHCEHWUHA-8PAY, IHCEHUUHA-
ROMUYEUCKUTL, HCEHUUHA-IOPUCT, <OKSHIIINHA KaK + MpoQeccHs\poiiby, HAPUMED, HCEHUHA KAK PY-
KOBOOUMENb, HCEHWUHA KAK CReYUarucm 8 obnacmu. ..; ONpeaeIuTeNbHOe YIOTpebIeHne, Halpumep,
BPAY=HCEHUWURA, YUEHBIU-JICEHIYUHA, OUPEKMOP-ICEHIYUHA.

OnHako, CHHTaKCHYecKhe (PEeMHUHUTHBBI HEMEIIKOTO I3bIKa HECyT B ce0e He TOJIbKO MHpOpMa-
LMOHHYIO, HO U 3THYecKyto (yHKuuio. Takue HeMUHUTHBBI UMEIOT TEHAEHIMIO K CHIKEHHUIO 4acTOT-
HOCTH, HO Takue GpopMmsl, kKak Frau Doktor ‘rocrioska mokrop’ u Frau Professor ‘rocroxa npogeccop’
MO-TIPEKHEMY HCIONB3YIOTCS Ul OPHUIUATBHOTO OOpalleHnsl K JKEHIIMHAM B CTaThsX, TNl CTaTyC
Ba)KHEE I0JIa U B TakuxX cdepax, Kak MEAWLMHA WIH opUcIpyAeHIHs. DeMUHUTHBBI B HEMELIKOM
si3pIKe 00pasyrorcst o mozeian «Frau + Berufsbezeichnungy, nanpumep, die Frau Arzt “xenmuna-
Bpau’, Frau Doktor “xenmmuHa-goxtop’, Frau Minister “xenrmuHa-MuHucTp’.

Hponuyeckue v neiiopaTuBHbie (PeMHUHUTHBBI ONPEACISIIOT HETATUBHOE WM YHUYHIKH-
TEJIbHOE OTHOILIEHHE K KEeHIIMHE. Takue (opMbl 3a4acTyI0 OTPaXKaloT B ce0e COLMaIbHbIE CTEPEOTH-
Bl M HEPEKO OTPaXKaroT )KEHIIMHY B MEHEE MPECTHKHBIX WM HECEPbE3HBIX POJISIX.

JeranbHbld  aHaMM3 OLIEHOYHOW M MEeUMOpaTUBHOM JIEKCUKA TIPEACTaBIEH B Tpyldax
BBIIAIOIIETOCS CcOBETCKOro M poccuiickoro nuHreucta JI. I1. Kpsicuna: «CoBpeMeHHBI pyCCKHii
autepatypHblii - s3bik»  [18], «Pycckoe mpoctopeune W amreparypHas HopMma» [19] wm
«COIMOJIMHTBUCTUYECKHE AaCTeKThl HM3Yy4CHHS COBPEMEHHOro pycckoro s3bika»y [20]. Ow
paccMaTpuBall SIBICHHUS S3bIKa B KOHTEKCTE JIMTEPaTYpHOW HOPMBI M €€ B3aMMOJCHCTBHE C
PasTOBOPHOI pedblo, MPOCTOPEUMEeM M JKaproHamu. B cBoeMm aHamm3e OH oOpalan BHHMaHHE Ha
cybdukesr -x-, -w-, -ux-, -un- u apyrue. Oynkuusa Takux cyGUKCcoB 3akirovaeTcs B TOM, YTOOBI
npefaTh CyHmIEeCTBUTENILHOMY JKEHCKOTO pOJa SPKYIO OIICHOYHYIO OKpacKy, dYallle BCero
npeHeOpeKUTENbHYI0, haMUIbsIpHYI0, rpyboBaryro. Hampumep, cyddukc -x- B Takux cioBax, Kak
0e6Ka, KaccupKka, KOHOYKMopKa, opuyuanmka U Apyrre NpUaaeT CIOBY KAPTOHHBIH OTTEHOK U TEM
CaMbIM IOKa3bIBAET MPUHAUICKHOCTh KEHIIMHBI K COIMAIbHO «HU3KON» MU OCyXIaeMmoi cdepe.
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A. M. Ky3nenoBa taxxe Beiaenuia cypdukc -x-, KOTOpbIH NpUAACT NPeHEOPEKUTENbHYI0 OKPAacKy
nexcemaM [15]. Cydpdurc -w- B pyccKkoM SI3bIKE WCTOPHUYECKH OBUT OCHOBHBIM IJIsI OOpa3oBaHUS
Ha3BaHWH JIUII )KEHCKOTo 1oua 1o mnpodeccun myxka. JI. [1. Kppicua B cBomx paboTax oTMedal, 9To B
COBPEMEHHOM SI3bIKE CJIOBO O0O3HAYaIolIee JIMIO KEHCKOro poja ¢ TakuM cyddurcom npuobpeno
YCTOMYMBBIN NEHOPATUBHBII WM UPOHUYECKHUI XapaKTep.

A. A. CtpenpnioB otMedaet, 4To cyphuKe -u- MpUnaeT HeoJOOPHUTENbHYIO OIICHKY (DeMHHUTH-
By, KOTOpoe 0003Ha4yaeT >K€H MY>KYHMH 10 3aHMMAaeMON MMH JTOJDKHOCTH WJIM POAY NESTEIbHOCTH,
HanpuMep: Komeroaumuia, cieccapuia. Takum odpazom, JI. [1. Kpeicun u A. A. CTpenblioB IPUXOJAT
K TAKOMY BBIBOZY, YTO Cy(Q(HUKCH — HE MPOCTO HHCTPYMEHT CIIOBOOOPA30BAHUS, a CTHIUCTHYECKUE 1
COIMAaJIbHBIE MAPKEPHI.

B HemenkoM s13bIKe HPOHUYECKYIO OKPACKy CYIIECTBHTENBHBIM, 0003HAYAIOMINM JIUI] JKEHCKOTO
poJia mpHIAloT Takke cyPhUKCH. BRICOKYIO MeOpaTHBHYIO OIEHKY B OTHOIIIEHUH B3POCION KEHIIHU-
HBI MOT'YT TIPUJIaTh YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeabHbie cyddukcer -chen, -lein. Cyddukc -chen B Takux
cnoBax kak das Frauchen ‘xossiika’, das Miitterchen ‘matymika \ mamouka’, das Weiberchen ‘6aben-
Ka’ M JPYTUX NpUAaeT CIOBY CHHCXOIHWTENbHYIO U YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeNbHy0 (GyHKuuio. Mpo-
HU4YecKkyo (yHkuuio npuaaet cyddukc -lein, nanpumep das Frdulein ‘ne3amyxHss aeBymika’, das
Mddlein ‘neB4oHouka’ u apyrue. Hemenkomy si3bIKy MPUCYILE MPUCOSTUHEHHUE CIOBOOOpA30BaTEIIb-
HBIX KOMIIOHCHTOB, TaKuX Kak -Weib, -frau, -tante u apyrue k oCHOBHOMY CJIOBY. BakHO MOMHHUTb,
YTO 3TH CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIE KOMIIOHEHTHI CAMH 110 ce0e HeUTpalbHbIE, HO B COUYETAHHUH C OTIpeJie-
JICHHBIMA OCHOBaMH CTAHOBSITCS HPOHHYHO-CHIDKCHHBIMH, HAIpUMEp, C KOoMIoOHeHToM -frau:
die Putzfrau ‘yoopmmma’, die Marktfrau ‘roproska Ha peiake’.

CrnemyeT TakXe OTMETUTh, YTO W3y4eHHE (PEMHHUTHBOB — 3TO OJMH W3 KJIFOYEBHIX aCIEKTOB
(hopMUPOBaHUS COBPEMEHHON KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMA B MPO(ECCHOHATHHON MOJATrOTOBKE
COBPEMEHHBIX CIICIIHAJINCTOB B cpepe MEKKYIbTYpHOH KOMMYHHKalWH. Tak, 3HaHWE U yMEHHE HC-
MOJIb30BaTh (PEMHUHUTHBEI 00OTAIIAlOT JIEKCHYECKH 3aIlac CIEeHATUCTOB, YTO crocoOCTByeT Oonee
TOYHOW W YBaXKHUTENBHOH Tepenave MHPOPMAIUU O COIMATBHBIX POJSAX U Mpodeccusx B Mpodeccro-
HaJILHOH JesiTenbHOCTH. OcBOeHHE pasHBIX GopM oOpaiieHus u 0003HAUYEHHs POoJieii ToMoraeT ajar-
THPOBATh PEYb IO PA3JIMYHbIE CUTYALlUH, YYUTHIBATE KOHTEKCT U ayJUTOpUIO. BKitoueHue 3HaHUs O
(heMUHUTHBAX B SI3BIKOBYIO MTOATOTOBKY CHEIHAUCTOB CITOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHUIO YBAKUTEIHHO-
r0 OTHOIICHUS K TeHJEPHBIM BOIIPOCAM, YTO BaXHO NPH B3aWMOJICHCTBUU B MEXKYJIBTYPHOU Cpere,
0c00eHHO B MpoeCCHOHANBHBIX c(hepax, CBI3aHHBIX C MEXKYHAPOIHBIM COTPYTHUIECTBOM.

CrneoBaTeNnbHO, TIOTYYSHHBIE Pe3yIbTaThl HCCIEIOBAHHS 00T al0T OMPEeeIEHHON MpaKTHde-
CKOH 3HAYMMOCTBIO TSI SI3IKOBOTO 00pa30BaHUS B COBPEMEHHOM Y4eOHO-BOCTIMTATEIHFHOM TIpoIiecce,
MOCKOJIBKY TI03BOJISIIOT ()OPMHPOBATH Y CTYJCHTOB OoJiee TiIyOoKoe MOHNMaHHE KYJILTYPHBIX U COLU-
AJIbHBIX aCIICKTOB fA3bIKA4, Pa3BUBAIOT KPUTUYCCKOC MBINUIJICHUEC W MEKKYJIBTYPHYIO KOMIICTCHUHWIO, a
TaK)Ke CIOCOOCTBYIOT 00Jiee TOUHOMY U YBKUTEIBHOMY MCIOJIB30BaHHUIO T€H/IEPHO-UYYBCTBUTEIHHOMN
JIEKCUKU B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUU U TIEPEBO/IE.

3akumoyenue. Takum 00pa3oM, BONIPOCH TEHAEPHON CIEIM(PUKHU B SI3bIKE CTAHOBSITCA BCe 00-
Jiee aKTyaJlbHBIMHA B COBPEMEHHOM OOIIEeCTBE, U (JEMHUHUTUBBI UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B OTPAXKEHUH U
(hOpMUPOBAHUM COITUAEHBIX CTEPEOTUIIOB M KYJIBTYPHBIX IleHHOCTeH. CpaBHUTENBHEIN aHaIN3 pyc-
CKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB MOKA3bIBACT, YTO MEXaHU3MBI 00pa30BaHusl U PYHKIIMOHUPOBAHUS (eMH-
HUTHBOB Pa3HOOOPA3HBI: OHM PA3IMYAIOTCS 1O CTPYKTYPHBIM, CEMAHTHYECKUM U CTHIMCTUYECKUM
MpU3HAKAM, YTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOBOW CHCTEMBI M Tpamulsamu obmiectsa. Mccmeno-
BaHUEC MOATBEPKAACT, YTO A3BIK HE TOJILKO 0T06pa>KaeT CYIE€CTBYIOIUEC I'CHACPHBIC POJIM, HO U BJIUA-
€T Ha UX OCO3HaHWe M u3MeHeHue. TakuM oOpa3oM, cucTeMaTr3aus U aHaiu3 (peMUHUTHBOB B pycC-
CKOM W HEMEIIKOM S3bIKaX ITO3BOJIAIOT IIIy0XKe MOHATh B3aUMOCBSI3b MEXKIY S3BIKOM U T€HIEPOM, a
TaK)Ke aKTyaTU3UpYIOT HEOOXOJMMOCTh JANBHEUIINX HCCIEAOBAHUHN NI TapMOHU3AIUU S3BIKOBON
IMPAKTHUKHU B YCJIIOBUAX MCHAIOIINXCA KYJIBTYPHBIX U COUAJIBHBIX peanm‘/i.

Cmamws vinonnena 6 pamxax nayunozo npoekma benllCA «I'ymanumapnuvie nayku xax ¢axkmop coxpa-

HEeHUsl U YKpenjieHus YeHHOCMHO20 cygepeHumema oOenopycckozo eocyoapcmaay (Ne eoc. pee.: 202678 om
18.02.2026).
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FEMINATIVES AS A LINGUISTIC PHENOMENON

Sheverinova O. V., Yungvirt E.

Vitebsk, the Republic of Belarus,

VSU named after P.M. Masherov

Summary. The study is devoted to identifying and systematizing the features of formation, semantic and

stylistic functions of femininitives in Russian and German, as well as analyzing their role in conveying social
stereotypes and cultural values.

Keywords: social stereotypes, lexical feminatives, morphological feminatives, syntactic feminatives,

pejorative feminatives.
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